
പെസഹാ വ്യാഴാഴ്ച സന്ധ്യ 

 

† In the name of the Father, / and of the Son, /and of the Holy Spirit, /one true 
God. 
 

Glory be to Him, / and may His mercy and compassion be upon us forever. / 
Amin. 
 

Holy, Holy, Holy, / Lord God Almighty, / by whose glory / the heaven and earth 
are filled, Hosanna in the Highest! 
 

Blessed is He who has come, / and is to come in the name of the Lord. / Glory be 
to Him in the Highest! 

പ ൌമാ - QAUMO 
 

ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്നു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 
 

പെസഹാ-യാല്‍ പെസഹാടിപെ െീ-ക്കിയ മിശിഹാ 

മമാദി-പ്പിച്ചരുളു   ൃെ െിന്‍-പെസഹായാല്‍ (മൂന്നു പ്ൊവ്ശ്യം) † 
 

Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha 
Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times) † 

 

Christ, whose – passion abolished – the Passover lamb 
Gladden us in Your – Passover! (x3) † 

 
(പ്പ ാക്വമാര്‍ പ്പതശുദദുഹവതാ) 

 

ൊഥാ! മേ സ്തു തിയും,മാെം ോേന്ുും 

മഹിമാ വ്ന്ദെ ള്‍ ശ്ുദ്ധാത്മാവ്ിന്നും 

ഉണ്ടാ- ുള്‍ ൃെ ൊെി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മമലുള്ളൂ-റിശിമലും വ്ാേില്‍ക്കുള്ളില്‍ െിന്‍ 

സിംഹാ-സെമണയണമീ പ്ൊർത്ഥെ മ്ശ്ിഹാ 

സ്മപ്ോപ്േം,  ർത്താമവ്! സ്മപ്ോപ്േം,  ർത്താമവ്! 

െിേയം ശ്രണവ്ുമമ! സ്മപ്ോപ്േം -ബാപെ ്മമാർ. 
 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 



Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥൊയ ഞങ്ങളുപട െിോമവ്! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 

 

പട്ടക്കാരൻ:  ശുബമഹാ …  

ജനും:  ബലഹീനര ും പാപികള മായ ഞങ്ങള ന്‍റെ മമല്‍, അന ഗ്രഹങ്ങള ും, 

കര ണയ ും രണ്ട  മലാകങ്ങളില ും,എന് ും എന്‍റന്മന്യക് ും 

ന്‍റ ാരിയന്‍റെെ  മാറാകണന്‍റമ. ആമ്മീന്‍. 

 

Priest :  Shubho labo… 

People:  Balaheenarum, Paapikalumaaya njangaludemel anughrahangalum 

karunayum randu lokangalilum ennum ennekkum 

choriyappedumaaraakaname. Amin 

Priest:  Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

People:  May His mercy and compassion be upon us, / weak and sinful, / in both 

worlds forever and ever. Amin. 

INTRODUCTORY PRAYER 

Priest: Make us worthy, O Lord God, having girded the loins of our souls, 

having lighted the lamps of Your knowledge, having made straight the 

postures of our spirits by the rod of Your trust, and having walked 

without interruption in the narrow paths of Your commandments, to 

draw near to Your heavenly table and partake of Your holy body and 

atoning blood. By Your sign, may our souls be protected from 

destruction and harm. We will offer up glory and praise to You, and to 

Your Father, and to Your Holy Spirit, now and always, forever, and 

ever.  

People: Amin. 

 



സങ്കീർത്തെം 51 

 

ദദവ്പമ! െിപെ  ൃെമൊപല എമന്നാടു  രുണ പെയ്യണമമ; െിപെ 

 രുണയുപട ബഹുേവത്തിന്‍ പ്പകാരും എപെ ൊെങ്ങള്‍  മായിച്ചു 

 ളയണമമ. 
Daivame! ninte krupapole ennodu karuna cheyyaname. Ninte 

karunayude bahuthwathin prakaaram ente paapangal maayichu kalayaname. 
 

എപെ അെയായത്തില്‍ െിന്് എപന്ന െന്നായി  ഴു ി, എപെ 

ൊെങ്ങളില്‍ െിന്് എപന്ന പവ്ടിപ്പാക്കണമമ; എപെന്നാല്‍ എപെ 

അേിപ് മങ്ങള്‍ ഞാന്‍ അെിയുന്നു; എപെ ൊെങ്ങള്‍ എമപ്പാഴും 

എപെ മെപരയുമിരിക്കുന്നു. 

Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente paapangalil ninnu 

enne vedippaakkaname. Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. Ente 

paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu. 
 

െിമന്നാടു േപന്ന ഞാന്‍ പാപും പെയ്തു, െിപെ േിരുമുമ്പില്‍ േിന്മ ള്‍ 

ഞാന്‍ പെയ്തു. എന്നാല്‍ െിെ വ്െെത്തില്‍ െീ 

െീേീ രിക്കപപ്പടു യും, െിപെ െയായവ്ിധി ളില്‍ െീ 

ജയിക്കു യും പെയ്യും. എപെന്നാല്‍ അെയായത്തില്‍ ഞാന്‍  

ഉത്ഭവ്ിച്ചു, ൊെങ്ങളില്‍ എപെ മാോവ് എപന്ന ഗർഭം ധരിക്കു യും 

പെയ്തു. 

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumunpil thinmakal 

njaan cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikkappedukayum, 

ninte nyaaya vidhikalil nee jayikkukayum cheyyum. Enthennaal anyaayathil 

njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathavu enne garbham dharikkukayum 

cheyithu. 

 
എന്നാല്‍ െീേിയില്‍ െീ ഇഷ്്ടടപപ്പടു. െിപെ ജ്ഞാെത്തിെ 

രഹസയങ്ങൾ എപന്ന െീ അെിയിച്ചു. െിപെ മസാപ്പാപ ാണ്ട് എപെ 

മമല്‍ േളിക്കണമമ; ഞാന്‍  പവ്ടിപ്പാക്കപപ്പടും. അേിൊല്‍ എപന്ന 

പവ്ണ്മയാക്കണപമ. ഉെച്ച മഞ്ഞിപെക്കാള്‍  ഞാന്‍ പവ്ണ്മയാ ും. 

Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte njaanathinte rehasyangal enne 

nee ariyichu. Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. Njaan 

vedippaakkappedum. Athinaal enne venmayaakkename. Uracha 

manjinekkaal njaan venmayaakum. 
 



െിപെ ആെന്ദവ്ും സമൊഷ്ടവ്ും പ ാണ്ട് എപന്ന േൃപ്തിയാക്കണപമ; 

ക്ഷീണമുള്ള എപെ അസ്ഥി ള്‍ സമൊഷ്ടിക്കും. എപെ 

ൊെങ്ങളില്‍ െിന്് െിപെ േിരുമുഖം േിരിച്ച്, എപെ അേിപ് മങ്ങള്‍ 

ഒപക്കയും മായിക്കണമമ. 

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu enne thrupthiyaakkaname. 

Ksheenamulla ente asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, ninte 

thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikkaname. 
 

ദദവ്മമ! പവ്ടിപ്പുള്ള ഹൃദയം എന്നില്‍ സൃഷ്ടിക്കണമമ. 

സ്ഥിരേയുള്ള ആത്മാവ്ിപെ എപെ ഉള്ളില്‍ െുേുോക്കണമമ. െിപെ 

േിരുമുമ്പില്‍ െിന്് എപന്ന േള്ളിക്കളയരുമത; െിപെ 

വ്ിശ്ുദ്ധാത്മാവ്ിപെ എന്നില്‍ െിന്ന് എടുക്കു യുമരുമത. 

Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushtikkaname. Sthirathayulla 

aalmaavine ente oullil puthuthakkaname. Ninte thirumunpil ninnu enne 

thallikkalayaruthe. Ninte vishudhaalmaavine ennil ninnu 

edukkukayumaruthe. 
 

എന്നാമലാ െിപെ ആെന്ദവ്ും രക്ഷയും എെിക്കു േിരിച്ചുേരണമമ. 

മഹേവമുള്ള െിപെ ആത്മാവ്് എപന്ന ോങ്ങുമാൊ ണമമ. അമപ്പാള്‍ 

ഞാന്‍ അേിപ് മക്കാപര െിപെ വ്ഴി െഠിപ്പിക്കും. ൊെി ള്‍ 

െിങ്കമലക്കു േിരിയു യും പെയ്യും.  

Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu tharaname. 

Mahathwamulla ninte aathmaavu enne thaangumaaraakename. Appol njaan 

athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku 

thiriyukayum cheyyum. 
 

എപെ രക്ഷയുപട ദദവ്മായ ദദവ്മമ! രക്തത്തില്‍ െിന്് എപന്ന 

രക്ഷിച്ചുപ ാള്ളണമമ. എപെ ൊവ്് െിപെ െീേിപയ സ്തു േിക്കും. 

 ർത്താമവ്! എപെ അധരങ്ങള്‍ എെിക്കു േുെക്കണമമ. എപെ വ്ായ ്

െിപെ സ്തു േി ള്‍ പാടും. 

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rekthathil ninnu enne 

rakshichukollaname! Ente naavu ninte neethiye sthuthikkum. Karthaave! Ente 

adharangal enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal paadum.  
  

എപെന്നാല്‍ ബലി ളില്‍ െീ േിരുമെസ്സായില്ല. മഹാമ-ബലി ളില്‍ 

െീ െിരപ്പായേുമില്ല. ദദവ്ത്തിപെ ബലി ോഴ്മയുള്ള 

ആത്മാവ്ാ ുന്നു. ദദവ്ം െുെുങ്ങിയ ഹൃദയം െിരസിക്കുന്നില്ല. 



Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. Homabalikalil nee 

nirappaayathumilla. Daivathinte bali thaazmayulla aathmaavaakunnu. 

Daivam nurungiya hrudayam nirasikkunnilla. 
 

െിപെ ഇഷ്ടത്താല്‍ പസഹിമയാമൊട് െന്മ പെയ്യണപമ. ഊർമേമിപെ 

മേിലു ള്‍ െണിയണപമ. അമപ്പാള്‍ െീേി ബലി ളും മഹാമ 

ബലി ളും െീ ഇഷ്ടപപ്പടും. അമപ്പാള്‍ െിപെ ബലിെീഠത്തിമന്മല്‍ 

 ാള ള്‍ (ബലിയായി)  മരെും. 

ദദവ്മമ! സ്തു േി െിെക്്ക മയാഗയമാ ുന്നു. ബാററക്മമാർ. 

Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyename. Oorsleminte 

mathilukal paniyename. Appol neethi balikalum homabalikalum nee 

ishtappedum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum. 

Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 

 

ശ്ുബമഹാ..പമെഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 
 

Psalms of Repentance 

[Psalm 51] Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; / in the 
abundance of Your mercy blot out my sin. 
 

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin, / for I 
acknowledge my fault and my sins are before me always. 
 

Against You only have I sinned and done evil in Your sight, / that You may 
be justified in Your words / and vindicated in Your judgment, / for I was 
born in guilt and in sin did my mother conceive me. 
 

But You take pleasure in truth, and You have made known to me the secrets 
of Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop and I shall be clean; / wash 
me and I shall be whiter than snow. 
 

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, which have 
been humbled shall rejoice. / Turn away Your face from my sins and blot 
out all my faults. 
 

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit within 
me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your Holy Spirit from 
me. 
 



But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious spirit 
sustain me, / that I may teach the wicked Your way / and sinners may return 
to You. 
 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, / and my tongue shall 
praise Your justice. / O Lord, open my lips and my mouth shall sing Your 
praise. 
 

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You are not 
appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit; / a heart that is contrite 
God will not despise. 
 

Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of Jerusalem. 
/ Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and with whole burnt 
offerings; / then shall they offer bullocks upon Your altar.  

And to You belongs the praise, O God. Barekmor 
 
† Glory to the Father, Son and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 

എെിമയാപൊ 
 

(പ്പ ൌദഹവോ ബുഖപ്പ ാ...... പാതകിവപാല്‍ .... എന്നവപാപ്പ ) 
 

1.  സവജെത്തിന്‍-േുപ്പലമേല്ക്കു യാല്‍ 

     അ-െൃ-ജെപത്ത വ്ീമണ്ടാമെ   *മദവ്ാ! ദയ പെയ്തീടണപമ. 
 

Swojanatthin-thuppalathelkkukayaal  

An-ya-janatthe veendone … Deva! daya cheitheedaname † 
 

2. സുരഭിലമാം-മൂമൊന്‍ ദേലത്താല്‍ 

       സ-ഭ-പയ-മമാദിപ്പിമച്ചാമെ      *മദവ്ാ! ദയ പെയ്തീടണപമ. 
 

Surabhilamaam-mooron thailattaal  

Sabhaye-modippicchone … Deva! daya cheitheedaname † 

 

3.   െിന്‍ ൊെം-മമാെിേപമമന്നവ്ം 

      ൊെിെി-മയാടുര പെയ്മോമെ    *മദവ്ാ! ദയ പെയ്തീടണപമ. 

Nin paapam-mochithamennevam  

Paapini-yodura cheythone … Deva! daya cheitheedaname † 
 

4.   ൊെിെിേന്‍- ണ്ണീർ ദ പക്കാണ്ട്  

      ൊ-െ-വ്ിമുക്തി പ ാടുത്തവ്പെ  *മദവ്ാ! ദയ പെയ്തീടണപമ. 

Paapini-than-kanneer kaikkondu  

Paapa-vimukthi kodutthavane … Deva! daya cheitheedaname † 



 

5. സവജെത്തില്‍- െിയു   ത്താമവ് 

       െി-ന്മാ-െീടരുേവ്രീന്നും          *മദവ്ാ! ദയ പെയ്തീടണപമ. 

ബാപെ ്മമാർ- ശ്ുബമഹാ...പമെഓലം 

           Swojanatthil-kaniyuka kartthaave  

           Pin-maa-reedaruthavareennum … Deva! daya cheitheedaname † 

 Barekmor, Subaho.. Men’ Olam… 
 

6. നിറെ ഹിേം- െിർമ്മിച്ചവ്യഖിലം 

    െി-ന്‍-മെർ-ക്കായ്  സ്തു േിമയറ്റപട  *മദവ്ാ! ദയ പെയ്തീടണപമ. 

Ninte hitham-nirmicchavayakhilam  

Nin perkkaay-sthuthiyettatte … Deva! daya cheitheedaname † 

 

ENYONO 

(Haw Dahwo Bukro/Pathikipol..) 

 

He whom His – own people spat on; 

Who freed – Gentiles from error, 

O God, – have mercy on us 
 

He who gla-ddened the Holy Church 

With the – fragrance of Chrism, 

O God, – have mercy on us 
 

He who told – the sinful woman: 

“Your sins – have been forgiven,” 

O God, – have mercy on us 
 

He who re-ceived the woman’s tears 

And who - absolved her of sin, 

O God, – have mercy on us 
 

Have mercy, – Lord, on Your people 

Do not – forget Your children 

O God, - have mercy on us…Barekmor 
 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 
 



Let every-thing You created 
Offer - praise to Your Greatness  

O God, - have mercy on us 

 

സങ്കീർത്തെം 
 

[141-ാും മസ്ുമൂ൪] കുറിമേലാേിമസാൻ. കർതാമവ! ഞാൻ നിറന് 

വിളിച്ചു; എമന്ാട്്‌ നീ ഉതരമരുളിറച്ചയത ്്‌ എറെ വചനങ്ങൾ പ്ശദ്ധിച്ച്്‌ 

മകൾക്കണമമ. 

[Psalm 141] Kurielaison. Karthaave! njaan ninne vilichu. Ennodu nee 

outharamarulicheythu ente vachanangal sradhichu kelkaname. 

എറെ പ്പാർഥന തിരുമുമ്പാറക ധൂപും മപാറലേുും/ എറെ 

കകകളിറല കാഴ്ച കവകുമന്രറത കാഴ്ചമപാറലേുും 

കകറക്കാള്ളണമമ. എറെ ഹൃദേും ദുഷ്കാരയതിനു ചാേുകേുും, 

ഞാൻ അനയാേപ്കിേകൾ പ്പവർതിക്കുകേുും റചയ്യാതിരിപ്പാൻ, 

എറെ വാേ്ക്്ക്‌ കാവല്‍ക്ക്കാ രറനേുും/ എറെ അധരങ്ങൾക്ക്്‌ 

സ്ൂക്ഷിപ്പുകാരറനേുും നിേമിക്കണമമ. 

Ente praarthana thirumunpaake dhoopam poleyum/ ente kaikalile 

kaazhcha, vaikunnerathe kaazhchapoleyum kaikkollaname. Ente hrudhayam 

dushkaaryathinu chaayukayum, njaan anyaayakriyakal pravarthikkukayum 

cheyyaathiripaan, ente vaayikku kaavalkkaraneyum/ ente adharangalku 

sookshipukaaraneyum niyamikkaname. 

ദുഷ്ടമനുഷ്യമരാടുകൂടി ഞാൻ അപ്പും ഭക്ഷിക്കുമാറാകരുമത. 

നീതിമാൻ എറന് പഠിപ്പിക്കുകേുും ശാസ്ിക്കുകേുും റചയ്യറട്ട 

ദുഷ്ടന്മാരുറട എണ്ണ എറെ തലറേ റകാഴുപ്പിക്കരുമത. എറെന്ാല്‍ക് 

എറെ പ്പാർഥന അവരുറട മദാഷ്ും നിമിതമാകുന്ു. അവരുറട 

നയാോധിപതിമാർ പാറോല്‍ക് തടേറപ്പട്ടു. ഇമ്പമുള്ള എറെ 

വചനങ്ങൾ അവർ മകട്ടു. 

Dushtamanushyarodukoodi njaan appam bhakshikkumaa-raakaruthe. 

Neethimaan enne padippikkukayam, shaasikkukayum cheyyatte. Dhushtan 

maarude enna ente thalaye kozhupikkaruthe. Enthennaal ente praarthana 

avarude dosham nimithamaakunnu. Avarude nyaayaadhipathimaar 

paarayaal thadayapettu. Impamulla ente vachanangal avar kettu. 

ഭൂമിറേ റകാഴു പിളർന്ു ചിതറിക്കുന്തുമപാറല/ പാതാള 

വാതില്‍ക്ക്കല്‍ക് അവരുറട അസ്ഥികൾ ചിതറിക്കറപ്പട്ടു. കർതാമവ! 



എറെ കണ്ണുകൾ നിങ്കമലക്ക്്‌ ഞാൻ ഉേർതി; നിന്ില്‍ക് ശരണറപ്പട്ടു, 

എറെ ആത്മാവിറന തള്ളിക്കളേരുമത. 

Bhoomiye kozhu pilarnnu chitharikkunnathupole, paathaalavaathilkkal 

avarude asthikal chitharikkapettu. Karthaave! ente kannukal ninkalekku njaan 

uyarthi; ninnil sharanappettu. Ente aathmaavine thallikkalayaruthe. 

എനിക്കാേി റകണികൾ മറച്ചു വച്ചിട്ടുള്ള പ്പശുംസ്ക്കാരുറട 

കകേില്‍ക് നിന്്്‌ എറന് കാതുറകാള്ളണമമ. ഞാൻ 

കടന്ുമപാകുമമ്പാൾ അനയാേക്കാർ ഒരുമിച്്ച്‌ തങ്ങളുറട വലേില്‍ക് 

വീഴുമാറാകണമമ. 

Enikkaayi kenikal marachu vachittulla prashamsakkaarude kayyil 

ninnum enne kaathukollename. Njaan kadannupokumpol anyaayakkaar 

orumichu thangalude valayil veezhumaa-raakaname. 

[142-ാും മസ്ുമൂർ] എറെ ശബ്്‌ദതില്‍ക് കർതാവിറന ഞാൻ വിളിച്ചു, 

എറെ ശബ്്‌ദതില്‍ക് കർതാവിമനാട്്‌ ഞാൻ അമപക്ഷിച്ചു; 

തിരുസ്ന്ിധിേില്‍ക് എറെ സ്ങ്കടും ഞാൻ ഉേർതുകേുും, 

തിരുമുമ്പില്‍ക് എറെ റഞരുക്കും അറിേിക്കുകേുും  റചയതു. എറെ 

ആത്മാവ്്‌ കുണ് ഠിതറപ്പട്ടിരിക്കുമമ്പാൾ എറെ ഊടുവഴികൾ നീ 

അറിേുന്ു. 

[Psalm 142] Ente shabdathil karthaavine njaan vilichu. Ente shabdathil 

karthaavinodu njaan apekshichu. Thirusannidhiyil ente sankadam njaan 

uyarthukayum, thirumunpil ente njerukkam ariyikkukayam cheythu. Ente 

aathmaavu kundithappett-irikkumpol ente ooduvazhikal nee ariyunnu. 

എറെ നടപ്പുകളുറട വഴിേില്‍ക് അവർ എനിക്കാേി റകണികൾ മറച്ചു 

വച്ചു. ഞാൻ വലമതാട്ടു മനാക്കി, എറന് അറിേുന്വൻ ഇറെന്്്‌ 

കണ്ടു. സ്മങ്കതസ്ഥലും എനിക്കിൊറതോേി. എനിക്കുമവണ്ടി 

അമപക്ഷി-ക്കുന്വനുമിെ. കർതാമവ! ഞാൻ നിമന്ാടു 

നിലവിളിച്ചു. നീ എറെ ആപ്ശേവുും ജീവനുള്ളവരുറട മദശത്്‌ 

എറെ ഓഹരിേു-മാകുന്ുറവന്്്‌ ഞാൻ പറഞ്ഞു. 

Ente nadappukalude vazhiyil avar enikkaayi kenikal marachuvachu. 

Njaan valathottu nokki, enne ariyunnavan illennu kandu. Sankethasthalam 

enikkillaatheyaayi. Enikkuvendi apekshi-kkunnavanumilla. Karthaave! Njaan 

ninnodu nilavilichu. Nee ente aasrayavum, jeevanullavarude deshathu ente 

ohariyumaakunnu, ennu njaan paranju. 



എറെ അമപക്ഷ പ്ശദ്ധിച്ചു മകൾക്കണമമ. എറെന്ാല്‍ക് ഞാൻ ഏറ്റും 

താഴ്തറപ്പട്ടിരിക്കുന്ു. എറന് പീഡിപ്പിക്കുന്വരില്‍ക് നിന്്്‌ എറന് 

വിടുവിക്കണമമ. എറെന്ാല്‍ക് അവർ എറന്ക്കാൾ ബലമുള്ള  

വരാേിതീർന്ു. ഞാൻ നിറെ നാമറത സ്തു തിമക്കണ്ടതിന്്‌ എറെ 

ആത്മാ വിറന കാരാഗൃഹതില്‍ക് നിന്്്‌ വിടുവിക്കണമമ. നീ 

എനിക്കുമവണ്ടി പകരും റചയ്യുമമ്പാൾ നിറെ നീതിമാന്മാർ 

എനിക്കാേി കാതിരിക്കുും. 

Ente apeksha sradhichu kelkkaname. Enthennaal njaan ettam thaazhtha 

ppettirikkunnu. Enne peedipikkunnavaril ninnu, enne viduvikkenamme. 

Enthennaal avar ennekaal balamullavaraayitheernnu. Njaan ninte naamathe 

sthuthikkendathinnu, ente aathmaavine kaaraaghrahathil ninnu 

viduvikkaname. Nee enikkuvendi pakaram cheyyumpol, ninte 

neethimaanmaar enikkaayi kaathirikkum. 

[119-ാും മസ്ുമൂർ] നിറെ വചനും എറെ കാലുകൾക്ക്്‌ വിളക്കുും എറെ 

ഊടുവഴികൾക്ക്്‌ പ്പകാശവുമാകുന്ു. നിറെ നീതിേുള്ള വിധികൾ 

പ്പമാണിക്കുന്തിനാേി ഞാൻ ആണേിട്ട്്‌ നിശ്ചേിച്ചു. ഞാൻ ഏറ്റും 

ക്ഷീണിച്ചിരിക്കുന്ു. കർതാമവ! നിറെ വചനപ്പകാരും എറന് 

ജീവിപ്പിക്കണമമ. കർതാമവ! എറെ വാേിറല വചനങ്ങളില്‍ക് നീ 

ഇഷ്ടറപ്പട്ട്്‌ നിറെ പ്പമാണങ്ങൾ എറന് പഠിപ്പിക്കണമമ. 

[Psalm 119] Ninte vachanam ente kaalukalkku villakkum ente 

ooduvazhikalkku prakaashavumaakunnu. Ninte neethiyulla vidikal 

pramaanikku nnathinaayi njaan aanayittu nischayichu. Njaan ettam 

ksheenichirikkunnu. Karthaave! ninte vachanaprakaaram enne 

jeevippikkaname. Karthaave! Ente vaayile vachanangalil nee ishtapettu ninte 

pramaanangal enne padippikkaname. 

എറെ ആത്മാവ്്‌ എൊേ്മപ്പാഴുും നിറെ കകകളില്‍ക് ഇരിക്കുന്ു. 

നിറെ നയാേപ്പമാണും ഞാൻ മറന്ിെ. ദുഷ്ടന്മാർ എനിക്കാേി 

റകണികൾ വച്ചു. എന്ാലുും ഞാൻ നിറെ കല്പനകളില്‍ക് നിന്്്‌ 

റതറ്റിമപ്പാേിെ. ഞാൻ നിറെ സ്ാക്ഷി എമന്ക്കുമാേി 

അവകാശറപ്പടുതി. എറെന്ാല്‍ക് അത്്‌ എറെ ഹൃദേതിറെ 

ആനന്ദമാകുന്ു. നിറെ കല്പനകൾ എമന്ക്കുും സ്തയമതാറട 

റചേ്്‌വാനാേിട്ട്്‌ ഞാൻ എറെ ഹൃദേും തിരിച്ചു. 

Ente aathmaavu ellaayippozhum, ninte kaykalil irikkunnu. Ninte nyaaya 

pramaanam njaan marannilla. Dushtanmaar enikkaayi kenikal vachu. 

Ennaalum njaan ninte kalpanakalil ninnu thettipoyilla. Njaan ninte saakshi 

ennekkumaayi ava kaashappeduthi. Enthennaal athu ente hrudhayathinte 



aanandamaakunnu. Ninte kalpanakal ennekkum sathyathode cheyvaanaaittu, 

njaan ente hrudhayam thirichu. 

[117-ാും മസ്ുമൂർ] സ്കല ജാതികളുമമ! കർതാവിറന സ്തു തിപ്പിൻ. 

സ്കല ജനങ്ങളുമമ! അവറന സ്തു തിപ്പിൻ. എറെന്ാല്‍ക് അവറെ കൃപ 

നമ്മുറടമമല്‍ക് ബലറപ്പട്ടിരിക്കുന്ു. അവൻ സ്തയമാേിട്ടുും എമന്ക്കുും 

കർതാവാകുന്ു.  കദവമമ! സ്തു തി നിനക്ക്്‌ മോഗയമാകുന്ു. 

ബാററക്മമാർ 

[Psalm 117] Sakala jaathikalume! Karthaavine sthuthippin. Sakala 

janangalume! Avane sthuthippin. Enthennaal avante krupa nammudemel 

balapettirikkunnu. Avan sathyamaayittum, ennekum karthaavaakunnu. 

Daivame! sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 

പട്ടക്കാരൻ:  ശുബമഹാ ... †Shubho … 

ജനും:            റമനഓലും ... Men‘olam … 

 

Psalms of Evening 

 

[Psalm 141] Kurielaison / Lord, I have called upon You; / answer me, / hear 
and receive my words. 
 

Let my prayer be like incense in Your sight, / the offering of my hands like 
the evening offering. / Set a guard, Lord, before my mouth, / a guard before 
my lips, / that my heart may not turn to evil words / and I may not do deeds 
of wickedness. 
 

Let me not take salt with impious men; / let the just man teach me and 
reprove me; / let not the oil of the impious anoint my head, / because my 
prayer was against their evil-doing. / Their judges have been restrained 
by the side of the rock, / and they have heard how gentle are my words. 
 

As when a plough cleaves the earth, / their bones have been scattered at the 
mouth of Sheol. I have lifted up my eyes to You, Lord, / and in You have I 
put my trust; / do not cast away my soul. 
 

Keep me from the hand of the proud, / who have laid snares for me; / let 
the wicked fall into their nets / while I pass on. 
 

[Psalm 142] With my voice I cried to the Lord; / with my voice I besought 
the Lord and poured out my prayer before him; / I showed him my affliction 
when my spirit was troubled, / but You know my path. 
 



In the way of my walking, they have laid a snare for me; I look to the right 
/ and see none that knows me; / the way of escape has gone from me, / and 
there is none who cares for my soul. I cried to You, Lord, and said, / “You 
are my hope and my portion / in the land of the living.” 
 

Hear my petition because I am brought very low; / deliver me from my 
persecutors / because they are too strong for me. / Lead me forth from 
prison, /that I may give thanks to Your name; / Your just ones shall have 
hope when You shall reward me. 
 

[Psalm 119, 105-112] Your word is a lamp to my feet and light to my path; 
/ I have sworn and am resolved to keep the judgments of Your justice. / I 
am greatly brought low, Lord, / give me life according to Your word; / Be 
pleased with the words of my mouth, Lord, / and teach me Your 
judgments. 
 

My soul is ever in my hands, / and I have not forgotten Your law; / sinners 
have laid snares for me / and I have not strayed from Your commands. / I 
shall inherit Your testimony forever because it is dear to my heart; / I have 
turned my heart to do Your commands / forever in truth. 
 

[Psalm 117] Praise the Lord, all you nations! / Praise Him, all you peoples, 
/ for His grace is strong over us; / truly the Lord is forever. 
 

And to You belongs the praise, O God. Barekmor. 
 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 

 

എെിമയാമൊ 
(യൌവമാവ ാ-ഇന്നാള്‍ക് ിന്‍ കബ ിങ്കല്‍........എന്ന വപാപ്പ ) 

 
 

1. ഇന്നാളില്‍- പശ്മഓെും -മയാഹന്നാെും മപ്െ-ഷ്ടിേരായി 

     െമ്മുപട രക്ഷയ്ക്കായ്  ബലിയായ രഹമസയശ്ന്നായ്  

     പെസഹാ  ുഞ്ഞാ-ടേിമെ സ്ജ്ജമോ-ക്കിടുവ്ാൊയ്  
 

Innaalil- shemayonum-yohannaanum preshitharaayee  

Nammude rakshakkaay baliyaaya rahasyeshannaay  

Pesaha kunjaa-tathine sajjama-thaakkiduvaanaay.  
 

2. ഇന്നാളില്‍-െിങ്ങളിപലാരുവ്ന്‍-എപന്നപയാറ്റീടും-വ്ില വ്ാങ്ങും 

     യാേെയും-െര ാഗ്നിയുമവ്മെറ്റീടുപമമന്നവ്ം 

     മഹിേരഹസയം - ശിഷ്യർക്കായ്  ൊഥന്‍-പവ്ളിവ്ാക്കി 
 



Innaalil-ningaliloruvan- Enneyotteedum vilavaangum  

Yaathanayum-narakaagniyumavanetteedu mennevam  

Mahitha rahasyam-shishyarkkaay naadhan velivaakki.  
 

3. ഇന്നാളില്‍-ൊവ്െെുരിയില്‍- ശ്ീമമാന്‍ മയാഹന്നാ -ന്മാർ പെന്നു 

     ബലി ള്‍ക്കീശ്െു  ുഞ്ഞാടിപെയും േയ്യാൊക്കി 

     മാളി  േന്നില്‍-മഹെീയം മർമ്മം െിെമവ്റ്റി. 
 

Innaalil paavanapuiyil-seemon yohannaanmaar chennu  

Balikalkkeesanu kunjaadineyum thayyaaraakki  

Maalikathannil-mahaneeyam marmam niravetti  

 

4. ഇന്നാളില്‍- സ്ർവ്വാധീശൻ -േന്‍ മേശറത ആ-സ്പദമാക്കി  

     െിങ്ങളിപലാരുവ്ന്‍ വിമതർറക്കറന് ഏല്പിച്ചിടുറമ - 

    ന്നുരപെയ്തുമപ്പാള്‍- ശ്ിഷ്ടയഗണം ൊരം-വ്യഥ െൂണ്ടു 
 

Innaalil-sarvaadheesan-than klesatthe aaspadamaakki  

Ningaliloruvan vimatharkkenne yelppicchidume 

nnuracheythappol- sishyaganam paaram vyatha poondu.  
 

5. ശ്ിഷ്ടയഗണം- സ്ുംപ്ഭമമാർന്ു - നിങ്ങളിറലാരുവൻ 

താറനറന്േമഹാ  

    വ്ിറ്റിഹവ്ാങ്ങും വ്ിലപയമന്നവ്ം ഗുരു പൊന്നമപ്പാള്‍ 

     ആരും ധാർഷ്്ടയും - ാണിച്ചില്ലാപരന്നാരായാല്‍ 

ബാപെ ്മമാർ-ശ്ുബമഹാ-പമെഓലം 
 

Sishyaganam sambramamarnnu-ningaliloruvan thaanenneyaho  

Vittiha vaangum vilayennevam guru chonnappol  

Aarum dhaarshtyam-kaanicchillaarennaaraayaan.  

Barekmor, Subaho. Men’ Olam… 
 

6. സ മലശ്ാ-വ്ിമലസഭയ്ക്കായ് -െിന്‍േെുവ്ില്‍മേശ്ം സവയമമറ്്റ  

      പേറ്റിമപ്പാപയാരു വ്ഴിയീന്നേിപെ രക്ഷിമച്ചാമെ! 

      ഭിന്നേ െീക്കി-സഭയില്‍ വ്ളർത്തണമമ െിന്‍ ശാെി 
 

Sakalesa-vimalasabhaykkaay-nin thanuvil klesam Swoyamettu  

Thettippoyoru vazhiyeennathine rakshicchone  

Bhinnatha neekki-sabhayil valartthaname nin saanthi. 

സ്പേൌപമന്‍ ാമലാസ് ...  ുെിമയലായിമസാന്‍ 

Stoumen Kalos… Kurielaison  

 



ENYONO 
 

(Yaumono/Innaal Nin Kabarinkal) 
 

Today John - and Simon – went to prepare the – Paschal Lamb 
It was for the Lord of Myst’ries  
Who, by His will became for us  
A sacrifice for – salvation 
 

Today, Christ – revealed the myst`e`ry to His – disciples 
“One among You will betray Me  
And for this he will inherit  
Torments and unqueen – chable fire” 

 
Today John – and Simon - traveled to the Holy City 

They prepared the Passover lamb 
  And on this day glorious myst’ries  

Were offered in the –Upper Room 
 

On this day – disciples – were sorrowful and – in mourning 
When the Lord spoke of His Passion, 
“One among you will betray Me 
And deliver Me to the Jews.” 
 

When they heard from their Lord: “One among you will betray me,” 
The disciples trembled with fear, 
And they were disturbed in their minds, 

  But they did not ask who it was …Barekmor 
 
† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 
 
God of all – who suffered – in the flesh for Your Holy Church, 

Remove schisms and heresies, 
And make Your peace and good-will dwell 
in the four quarters – of the earth 

Staumen Kalos, Kurielaison 
 

പ്െുമിമയാന്‍  

(Promion & Sedro)  

 

 



 

മ ാമലാ  
 

1. ഈ സന്ധ്യയില്‍  മുപ്പെ കർത്താവക്‌ തപ്പെ ശിഷ്യന്മാക്  തപ്പെ കഷ്ടാ ു 

ഭേപ്പത പ്പേളിപ്പെെുതി. അേവ ാെ്  തപ്പെ  ന്മയുപ്പെ   ം ദർശിച്ച 

അക്കമികളില്‍  ിന്ന് / ആദാമയവർഗ്ഗതി ുവേണ്ടി/ താന്‍ പീഡകള്‍ക് സഹി 

കുോ ായി ികുന്നുപ്പേന്നും/ അ യായകാവ ാപ്പൊന്നിച്ച് / സ്കീൊയില്‍ 

കുറ്റം കൂൊപ്പത തപ്പന്ന ത യ്കുപ്പമന്നും പ ഞ്ഞു. തപ്പെ വക്ശഷ്ഠതയ്കു 

സ്തു തി. തപ്പെ  ിതൃതയില്‍ താന്‍ അതിർതി യില്ലാതേ ായി ി 

കുവപാള്‍ക് സവയം പ്പേ ുമയാകി തപ്പന്നതാന്‍ താഴ്തത്ി.  യായസ്ഥ തു 

ന്‍റവച്ചക തപ്പന്ന കുറ്റം േിധിൊന്‍/ ദുഷ്ടന്മാര്‍ തപ്പന്ന പിെിച്ചു.    
 

Ee sandhyayil nammude kartthaavu thante sishyanmaarkku thante 

kashtaanubhavatthe velippedutthi. Avarodu thante nanmayude phalam 

darsiccha akramikalilninnu aadaamya varggatthinuvendi thaan peedakal 

sahikkuvaanaayirikkunnuvennum anyaaya kkaarodonnicchu skeeppaayil 

kuttam koodaathe thanne tharakkumennum paranju. Thante sreshtathakku 

sthuthi. Thante nithyathayil thaan athirtthiyillaatthavan aayirikkumpol 

swoyam verumayaakki thannethaan thaazhthi. Nyaayasthalatthuvecchu 

thanne kuttam vidhippaan dushtanmaar thanne pidicchu.    

ബാപ്പ ക്വമാര്‍ -ശുബവഹാ - പ്പമ ഓ ം.... 

Barekmor…Subaho…Menaolam 

 

2.  ിങ്ങളില്‍ ഒ ുേന്‍/ എപ്പന്ന യൂദജനത്തിമനല്പിച്ച  പ്പകാെ കുപ്പമന്നും/ ഞാന്‍ 

കഷ്ടതയും സക്ീൊയും സഹികുപ്പമന്നും/  മുപ്പെ  ക്ഷകന്‍ 

അ ുളിപ്പച്ചയ്തവൊള്‍ക് ശിഷ്യന്മാ ുപ്പെ അ ുക്രഹീതസംഘതി ു ദുുഃഖ 

മുണ്ടായി. േഞ്ചകശിഷ്യ ായ സ് ക ിവയാതായില്‍ സാതാന്‍ 

ക്പവേശിച്ചു. അേന്‍ ആചാ യന്മാ ുപ്പെ അെുകല്‍ വപായി/ അേർക്  തപ്പന്ന 

ഏല്പി് കയ ും / അേപ്പെ ആത്മഹതയയ്കുള്ള കയ ിപ്പെ േി യായി 

മുെതു പ്പേള്ളികാശ്  ോങ്ങുകയും പ്പചയ്തു. 
 

Ningalil oruvan eanne yoodajanatthinn elppicchukodukkumennum njaan 

kashtathayum skeeppaayum sahikkumennum nammude rakshakan 

aruliccheithappol sishyanmaarude anugraheetha sanghatthinu 

dukhamundaayi. Vanchaka sishyanaaya skariyotthaayil saatthaan 

pravesicchu. Avan aachaaryanmaarude adukkal poyi avarkku thane 

ealpikkukayum avante aalmahathyakkulla kayarinte vilayaayi muppathu 

vellikkaasu vaangukayum cheithu.  

 

 
 



QOLO 

(Mshiho Natreh l’Edthokh – Tone 4/Daivam Skeepamel) 

 
 

Today, – Christ spoke to his disciples – about His passion,  

That He –for the sake of Adam’s race, – would endure suff’ring  

By those – who were ungrateful    

and rejected – the way of virtue.  

And they – would nail Him onto the cross – with the criminals.  

Glory to Him who, infinite by His Essence  

Emptied and humbled Himself, and was taken to be 

Condemned to the Cross! Barekmor.  

  

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit!  

Unto the ages of ages and forevermore.  

  

Today, – the disciples shook  with fear – when they heard him say: 

“One of – you will betray Me into – the hands of the Jews;  

   I will – endure the passion  

          And will suffer – on top of the Cross.”  

Satan – entered Judas and he left – to see the chief priests.  

Judas promised to betray his Lord and Master!  

But the silver he was paid led only to torment  

And to his hanging.  

  

 Lord, have mercy upon us and help us!  

 

എമപ്ോ(`Etro) 
 

വ്ീണ്ടും മ ാമലാ 

1. റപസ്ഹാറപ്പരുന്ാളിനു മുമമ്പ-ബുധൊ-മാഴ്ചയിലും 

Pesahapperunnalinu munpe-budhanaa maazhchayilum  
വ്യാഴത്തിലുമീശ്ന്‍ മർമ്മം-പവ്ളിവ്ാക്കി റചാന്നാന്‍ 

Vyaazhatthilumeesan marmam velivaakkicchonnaan  
  മൊ ുന്നു ൊം-ൊവ്െമാം െുരിയില്‍ 

Pokunnu naam-paavanamaam puriyil 
  െിടി ൂടീടും-എപന്ന യൂദന്മാർ 

Pidikoodeedum Enne yoodanmaar 

   െിയമം ലംഘിമച്ചാൊ ും-ആദാമിെുമവ്ണ്ടി 

Niyamam lamghicchonaakum-aadaaminu vendi 



   മാെുഷ്ടെുപ്േപെമയറ്റീടും- സ്ലീബായിന്മീപേ. 

Maanushaputhraneyeteedum-sleebaayinmeethe  
  ഹാമലലുയ്യ-അവ്മെദന്‍ െൂ ും..ബാപെ ്മമാർ 

Halleluyah -avanedan pookum, Barekmor. 
ശ്ുബമഹാ-പമെഓലം-ഹാമലലുയ്യ 

Shubaho.. Men’ Olam…. Halleluyah… 
 

 

2. പെസഹാപപ്പരുന്നാളിെു മുമമ്പ- ബുധൊ-മാഴ്ചയിലും 

Pesahapperunnalinu munpe budhanaamaazhchayilum  
     വ്യാഴത്തിലുമാ യൂദന്മാർ വ്ഞ്ചി-പ്പാന്‍  ൂടി 

Vyaazhatthilumaa yoodanmaar vanchippaan koodi  
  ജെരക്ഷയ്ക്കായ്  ഏ ന്‍ മൃേിയാർന്നാല്‍ 

Janarakshakkaay eakan mruthiyaarmnaal 
  അേു െന്നാപണ-ന്നാ വ്ന്‍ പെരുന്നാളില്‍ 

Athu nannaane-nnaa van perunnaalil 
     മ്ശ്ിഹാ േന്നുപട മൃേിപയ മുന്‍െിർത്തി- യ്യാപ്പാ 

Masiha thannude mruthiye mun nirtthi kkayyaappa 

    പ്െവ്െിച്ചാന്‍ ജെപമാന്നായി-ടേിപെ പിൊങ്ങി 

Pravachicchaan janamonnaayi-ttathine pinthaangi 
  ഹാമലലുയ്യു- പ്പാണദറന  റകാന്നാർ .. മ ൊറിയ ൊ 

Halleluyah – praanadane kkonnaar… Moriorahem… 
   

QOLO 

(Quqoyo – Tone 4/Yerushalemerunnone) 

 
 

On Wednesday and Thursday before the – Passover 

Our Lord revealed the Myst’ry to His – disciples: 

“We will go to – the Holy City 

And I will be – betrayed to the Jews  

They’ll raise the Son of Man on the cross – for Adam 

Who transgressed the command but by Me – he will be 

Halleluyah – Restored to Eden”…Barekmor 
 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 
 

On Wednesday and Thursday before the – Passover 

The wicked plotted against the Lord – of the Worlds 

Caiaphas spoke – about the Great Feast 

He prophesied – of Christ’s glorious death: 



“It is fitting that one man should die – for many.” 

And they killed the One who gives life to – all creatures 

Halleluyah – and fulfilled his words 

 

മബാമത്തദ്ഹാമശ്ാ 
 

ഞങ്ങള്‍-ക്കായ്  െീ-ഏപറ്റാരു െീ-ഡാ  

Njangalkkay nee-yettoru peeda  

ോഴ്ച- മളറ്റ൦ ധെയം ൊ-ഥാ! 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !!  

 

1. ഹൃദയ-ങ്ങപളപയ-ല്ലാമെിയു-മന്നാന്‍ 

    Hrudayangaleye-llaamariyunnon  

         ഈ സ്-ന്ധ്യയിമല-വ്ം പവ്ളിവ്ാ-ക്കി 

Ee sandhyayile-vam velivaakki 

   െിങ്ങളിമല ന്‍-എപന്നപയാറ്റും 

Ningalilekan Enneyottum 

         വ്ലമാം-ഭാഗ-ത്തമരുമന്നാ-രാം 

Valamaam bhaaga-tthamarunnoram 

          ുഞ്ഞാ-ടു മളറ്റം മഖദി-ച്ചു 

Kunjaadukalettam khedicchu  

 

2. ഈയ-െിയില-ച്ചേിയന്‍ യൂ-ദാ 

Eeyanthiyila chathiyan yooda  

േരമാ- ുമമ്പാ-ളവ്മെ െീ-െർ 

Tharamaakumpo - zhavane neechar- 

   മക്കല്പ്പിച്ചീടാ -പമന്നമങ്ങറ്റാന്‍ 

Kkelpiccheedaa mennangetaan 

േന്‍ ര -ക്തത്താല്‍-െപമ്മപക്കാ-മണ്ടാന്‍ 

Than-rekthatthaal Nammekkondon 

േന്‍ മൂ-ലയമമഹാ-മുപ്പേു ൊ-ണയം 

Than moolyamaho-muppathu naanyam 
       

3. ൊഥ-ന്മാർ േന്‍-ൊഥെു മവ്-ണ്ടി 

Naadhanmaar than-naadhanu vendi 

പെസഹാ- ുഞ്ഞാ-ടേിപെപയാരു-ക്കി 

Pesahaa kunjaa-dathineyorukki 

   െിബിയന്മാമരാ-ടാൊരയന്മാർ 



Nibiyanmaaro-daachaaryanmar 

പവ്ളിൊ-ടു ളാല്‍-സൂെിപ്പി-മച്ചാന്‍ 

Velipaadukalaal-soochippicchon 

േെയന്‍ - സ്ർവ്വും - െൂർണ്ണമോ-ക്കി 

Thanayan sarvam-poormamathaaki.     

       

െിന്‍ വ്ി-ധി റചേ്മതാർ  വ്ിധിമയല്‍-ക്കുമമ്പാള്‍ 

 Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol  

വ്ിധി റചയ്യരുമത -ഞങ്ങപളയീശ്ാ ...പമാെിമയാ ൊമഹം... 

     Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa.……Moriorahem… 

 

BOTHE D’HASHO 

“Hymns of the Passion”(Njangalkaay Nee Yettoru…) 
 

 

Bless`ed, O Lord, - is Your Passion  
And the shame You suffered for us 
 

In this evening, – the disciples, 
Those pure lambs, were – greatly troubled, 

For the One Who – examines hearts 
Revealed to them – this great myst’ry 
“One among you – will betray Me.” 
 

In this evening, – wicked Judas  
Made a deal with – the evil men. 

He agreed to – betray his Lord  
The Son who bought – us with His blood  
Was bought and sold – for some silver 
 

The Passover – was made ready  
for Christ Who is – the Lord of Lords 

He fulfilled all – the prophecies  
Which were revealed – about the Son  
To the se`ers – and the prophets 
 

When You judge those – who condemned You,  
Lord, spare us from the tribunal 
 

Lord have mercy upon us and help us 

 



മാർ അമപ്െമിറെ മബാവ്ൂസാ 
 

1. ഞങ്ങള്‍ക്കായുളവ്ാപയാരു െിന്‍ 

Njangalkkaayulavayoru nin-  

ബഹു ഷ്ടേയാല്‍  ൃെ പെയ്ക  

Bahukashtathayaal krupa cheyka  

െിന്‍ ഹാശ്ായിന്‍ കഷ്ടതോല്‍ക് 

Nin haasaayin kashtathayaal  

മെടണമവ് ാശ്ം-രാമജയ     * മദവ്ാ † 

Nedanamavakaasam-raajyae    * Deva † 

 

2. പ് ൂശ് ർ േന്നവ്സാെപത്ത  

krooshakar thannavasaanatthe 

പെരുൊളാം പെസഹാ വ്ന്നു 

Perunaalaam pesaha vannu 

ൊഥന്‍ മപ്െരണ ൂടാപേ  

Naadhan prerana koodaathe 

സവയമമ  ുഞ്ഞാടായ്  തീർന്ു  

Swoyame kunjaadaay theernu 

െിന്‍ ഹിേപെന്നെിയിക്ക  

Nin hithamenthennariyikka 

പെസഹാ എവ്ിപടപയാരുമക്കണം 

Pesahaayevideyorukkenam 

സ്ദേും താമണാരുന്തമനാ- 

Sadayam thaanorunnathano  

മടവ്ം ശ്ിഷ്ടയർ മൊദിച്ചു           * മദവ്ാ  †  

tevam sishyar chodicchu..     * Deva † 
 

   

3. ോോ ദർശകരുറട  മർമ്മും 

Thaatha darsakarude marmam 

സുേൊം ഞാന്‍ െിെമവ്റ്റുന്നു 

Suthanaam njaan niravettunnu  

ഭൂജാേി ളാെന്ദിപ്പാന്‍ 

Bhoojaathikalaanandippaan  

ഞാൻ ബലിോേി തീരുന്ു   

Njaan baliyaayi theerunnu 

മുമ്പാേ് ഞാൻ മെടിയ സഭപയ 



Munpaay njaan nediya sabhaye  

െിന്‍ സവ്ിമധ ഞാന്‍ മവ്ള്‍ക്കുന്നു 

Nin savidhe njaan velkkunnu  

വ്ിലമയെിയോപമന്‍ രക്തം  

Vilayeriyathamen raktham  

സ്പ്േീധെമായ്  ഞാപെ-ഴുേു-ന്നു   *മദവ്ാ  †  

Sthreedhanamay njaane-zhuthunnu      * Deva † 
 

 

4. ഞങ്ങള്‍ക്കായുളവ്ാപയാരു െിന്‍ 

Njangalkkaayulavayoru nin-  

ബഹു ഷ്ടേയാല്‍  ൃെ പെയ്ക  

Bahukashtathayaal krupa cheyka  

െിന്‍ ഹാശ്ായിന്‍ കഷ്ടതോല്‍ക് 

Nin haasaayin kashtathayaal  

മെടണമവ് ാശ്ം-രാമയയ    *മദവ്ാ † 

Nedanamavakaasam-raajyae      * Deva † 

 

BO’UTHO of MOR EPHREM  

(In the Holy Week Tone/Njangalkaayulavaayoru Nin… ) 
 

Lord have mercy upon us  

By the Passion You endured.  

May we all suffer with You  

And be heirs in Your – Kingdom. 

† O God, have mercy on us  

O Lord, have mercy on us 
 

On the last Passover feast,  

The True Lamb prepared Himself, 

Not by any compulsion, 

But He chose this willingly.  

The disciples asked their Lord,  

Who lowered Himself for us,  

“Lord where do you wish us to  

Prepare Passover – for You?” 

† O God, have mercy on us  

O Lord, have mercy on us 



 
 

“In Your house, I will fulfill  

The mystr’ies of the prophets.  

Behold, I offer Myself  

For the joy of all peoples  

And I will betroth the Church  

Which I will gain forever. 

I write this marriage contract,  

With My precious li-ving blood.” 

† O God, have mercy on us  

O Lord, have mercy on us 
 

Lord, have mercy upon us  

By the Passion You endured.  

May we all suffer with You  

And be heirs in Your – Kingdom. 

† O God, have mercy on us  

 O Lord, have mercy on us 
 

 

ഏവ്ന്‍മഗലിമയാന്‍ - EVANGELIYON 
  

 

ഹാമലലുയ്യ-ഹാമലലുയ്യ- 

ദവ്രിസമൂഹപമെിപക്കേിരായ്  മപ്െിച്ചു- 

മദാഷ്ടം റചേ്്‌വാന്വരാമലാചിച്ചു  ഹാമലലുയ്യാ 
 

Halleluyah – Halleluyah  

vairisamooham enikkethirrayi manthrichu 

Dhosam chaivaanavar alochichu -  Halleluyah 
 

OR 

 

Halleluyah, Halleluyah 

Those who hated Me plotted against – Me; 

They devised evil against Me - Halleluyah 

 

 

 



Deacon: With stillness, fear, and purity… 

Priest:  Glory to the Lord! May His mercies be upon us and upon you 

forever! 

People:  Amin 

 

Priest:  The Holy Gospel according to the Apostles and Evangelists 

People:  Kurielaison 

 

(The Priest reads from St. John 7:45-52, 8: 12-20) 

 

Priest:  † Worship to the Lord (l’Moriyo Zegtho) 

People:  Kurielaison 

 

 

പ്പാർഥന 

 

           ഞങ്ങളുറട കർതാവാേ മേശുമിശിഹാ! നിറെ കരുണേുറട 

വാതില്‍ക് ഞങ്ങളുറട മനറര നീ അടേ്ക്കരുമത. കർതാമവ! ഞങ്ങൾ 

പാപികളാകുന്ു എന്്്‌ ഞങ്ങൾ ഏറ്റുപറേുന്ു. ഞങ്ങമളാടു 

കരുണേുണ്ടാകണമമ. കർതാമവ! നിറെ മരണതാല്‍ക് ഞങ്ങളുറട 

മരണും മാേറപ്പടുവാനാേിട്ട്്‌/ നിറെ സ്്മനഹും നിറെ 

സ്ഥാനതുനിന്്്‌ ഞങ്ങളുറട പക്കല്‍ക് നിറന് ഇറക്കി ഞങ്ങമളാടു 

കരുണേുണ്ടാകണമമ. 

     Njangalude karthaavaaya yeshumishihaa! Ninte karunayude vaathil 

njangalude nere nee adaykkaruthe.  karthaave! Njangal paapikalaakunnu ennu 

njangal ettu parayunnu. Njangaloodu karunayundaakaname. Karthaave ninte 

maranathaal njangalude maranam maayyappeduvanaayittu ninte sneham 

ninte sthaanathu ninnu njangalude pakkal ninne irakki Njangaloodu 

karunayundaakaname. 
 

OR 

 

         O Lord Jesus Christ, do not close the door of Your mercy in our faces. We 

confess that we are sinners, have mercy upon us. / O Lord, Your love made You 

descend to us from Your place, / that, by Your death, our death might be 

abolished. / Have mercy upon us. Amin 
 

 



പ ൌമാ - QAUMO 
 

ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്നു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 
 

പെസഹാ-യാല്‍ പെസഹാടിപെ െീ-ക്കിയ മ്ശ്ിഹാ 

മമാദി- പ്പിച്ചരുളു   ൃെ െിന്‍-പെസഹായാല്‍(മൂന്നു പ്ൊവ്ശ്യം) 
 

Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha 

Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times ) † 

 

Christ, whose – passion abolished – the Passover lamb 
Gladden us in Your – Passover! (x3) † 

 

ൊഥാ! മേ,സ്തു തിയും,മാെം ോേന്ുും 

മഹിമാ വ്ന്ദെ ള്‍ ശ്ുദ്ധാത്മാവ്ിന്നും 

ഉണ്ടാ ുള്‍ ൃെ ൊെി ളാം ഞങ്ങളിലും 

മമലുള്ളൂ റിശിമലും വ്ാേില്‍ക്കുള്ളില്‍ െിന്‍ 

സിംഹാ-സെമണയണമീ പ്ൊത്ഥെ മ്ശ്ിഹാ! 

സ്മപ്ോപ്േം,  ത്താമവ്! സ്മപ്ോപ്േം,  ത്താമവ്! 

െിേയം ശ്രണവ്ുമമ! സ്മപ്ോപ്േം -ബാപെ ്മമാർ. 
 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 
 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥൊയ ഞങ്ങളുപട െിോമവ്! ... 

Our Father, Who art in heaven… 



പെസഹാ വ്യാഴാഴ്ച സ്ൂതാറ 

 

പ ൌമാ - QAUMO 
 

ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്നു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 
 

പെസഹാ-യാല്‍ പെസഹാടിപെ െീ-ക്കിയ മിശിഹാ 

മമാദി-പ്പിച്ചരുളു   ൃെ െിന്‍-പെസഹായാല്‍ (മൂന്നു പ്ൊവ്ശ്യം) † 

Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha 
Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times) † 

 
Christ, whose – passion abolished – the Passover lamb 

Gladden us in Your – Passover! (x3) † 

 
(പ്പ ാക്വമാര്‍ പ്പതശുദദുഹവതാ) 

 

ൊഥാ! മേ,സ്തു തിയും,മാെം ോേന്ുും 

മഹിമാ വ്ന്ദെ ള്‍ ശ്ുദ്ധാത്മാവ്ിന്നും 

ഉണ്ടാ ുള്‍ ൃെ ൊെി ളാം ഞങ്ങളിലും 

മമലുള്ളൂ റിശിമലും വ്ാേില്‍ക്കുള്ളില്‍ െിന്‍ 

സിംഹാ-സെമണയണമീ പ്ൊർത്ഥെ മ്ശ്ിഹാ! 

സ്മപ്ോപ്േം,  ത്താമവ്! സ്മപ്ോപ്േം,  ത്താമവ്! 

െിേയം ശ്രണവ്ുമമ! സ്മപ്ോപ്േം -ബാപെ ്മമാർ. 
 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 
സ്വർഗ്ഗസ്ഥൊയ ഞങ്ങളുപട െിോമവ്! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 



 

സ്പേൌപമന്‍ ാമലാസ്   ുെിമയലായിമസാന്‍ 
 

Stoumen Kalos. Kurielaison 
 

പ്െുമിമയാന്‍  

(Promion & Sedro)  

 

മ ാമലാ  
1. വ്യാഴദിെത്തില്‍ മാളി -േന്നുള്ളില്‍ -പെമന്നെി 

Vyaazhadinatthil maalika-tha-nnullil-chenneri 

     െെിയിരുത്തീ വ്ഞ്ച ൊം-  േൂദാ-റേ  ൊഥന്‍ 

Panthiyirutthee vanchakanaam-yoodaye naadhan 

   മൂർച്ച വ്രുത്തി-വ്ാളിെവ്ന്‍ മമമന്മല്‍ 

Moorcha varutthi-vaalinavan menmel 

    കർക്കശഹൃദേൻ -െല്‍ െുഞ്ചിരി േൂ ി 

Karkkashahrudayan-nal punchiri thooki 

    െുെമമ  ുഞ്ഞാടായ്  െിന്നാന്‍ പെന്നാ-യാ ുമന്നാന്‍ 

Purame kunjaadaay ninnaan chennaayaakunnon 

     ൂടത്തീന്നാ വ്ഞ്ച മെ- വ്ിമടാന്‍ സ്ുംസ്തു തയൻ. 

Koottattheennaa vanchakane- vitton samsthuthyan 

    ഹാമലലുയ്യാ ഉ ഹാമലലുയ്യാ .. ബാപെ ്മമാർ 

Halleluyah-u-Halleluyah …Barekmor  

    ശ്ുബമഹാ .. പമെഓലം.. ഹാമലലുയ്യാ  

Subaho... Men ‘Olam… Halleluyah... 

 

2. െൂേെമാപയാരു വ്യാഴദിമെ - േന്‍ േീഹന്മാമര 

Noothanamaayoru Vyaazhadine-than sleehanmaare 

     െമല്ലാരുത്തമ ദൃഷ്ടാെം  ാണി - മച്ചല്‍പ്പിച്ചാന്‍ 

Nallorutthama drushtaantham kaanicchelpicchaan 

    ആജ്ഞാെിച്ചാ- െവ്പരാടമന്നവ്ം 

   Aajnjaapicchaa- navarodannevam 

    ഞാന്‍  ാണിമച്ചാ- രീ ദൃഷ്ടാെറത 

   Njaan kaaniccho-ree drushtaanthatthe 

    െിങ്ങളുമമറ്റം വ്ിെയമത്താപടമപ്പാ-ഴും റചേ്്‌വിൻ 

Ningalumettam vinayattho-deppozhum cheyveen 

    ഇേിൊല്‍ െിങ്ങള്‍-മമ ശിഷ്യന്മാറര-ന്നെിമയ-ണം 

Ithinaal ningal-mama sishyanmaarennariyenam  



    ഹാമലലുയ്യാ ഉ ഹാമലലുയ്യാ   

Halleluyah-u-halleluyah. 

 

QOLO 

(Quqoyo – Tone 4/Yerushalemerunnone… ) 
 

On this Thursday, our Lord entered the – Upper Room 

He called Judas and seated Him at – the table 

Upon his face – Judas wore a smile 

But in his heart - he bore bitterness 

He appeared as a lamb but inside – was a wolf 

Glory to Him Who knew his deceit – and set him 

Halleluyah - apart from His friends…Barekmor 
 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 
 

On this new Thursday, Christ showed to His – apostles 

The good example and entrusted – it to them 

He ordered them – “do likewise, humbly 

For you saw Me – performing the types 

And If you do this as I have shown – to you all, 

All peoples shall know that you are My – disciples” 

Halleluyah w’ Halleluyah 

 

മബാമത്തദ്ഹാമശ്ാ 

 

ഞങ്ങള്‍-ക്കായ്  െീ-ഏപറ്റാരു െീ-ഡാ  

Njangalkkay nee-yettoru peeda  

ോഴ്ച- മളറ്റ൦ ധെയം ൊഥാ! 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !!  

 

1. െന്മ - െിെമഞ്ഞാന്‍-സവയമമല്‍പ്പി -ച്ചു 

Nanma niranjon-swoyamelppicchu 

ഇസഹാ-ക്കിന്‍ മുന്‍- ുെി െിെമവ്-റ്റി 

Isahaakkin mun-kuri niravetti  

മഗാഗുല്‍ത്തായില്‍-ബലിയായ്ത്തീർന്നു 

Gogultthaayil-baliyaayitheernu 



വ്ാളീന്നിസഹാ-ക്കിപെ രക്ഷി-ച്ചു 

Vaaleennisahaa-kkine rakshicchu 

ആദാ-മിപെയാ- വ്ീഴ്ചയില്‍െിന്നും. 

Aadaamineya- veezhchayil ninnum.  
  

 

2. ഇപപ്പ-രുന്നാളില്‍ ദുഷ്ടന്മാ-രാം 

Ipperunnaalil dushtanmaaraam 

യൂദ-ന്മാർ വ്-ഞ്ചിപ്പാന്‍  ൂ-ടി 

Yoodanmaar Va-nchippaan koodi 

ഇസ്്്‌ക്കറിമോതാ -യ്മക്ക ീ പ്ദവ്യം 

Iskariyothaa-ykkeki dravyam 

വ്ാഗ്ദ-ത്തം മൊല്‍-ഗുരുവ്ിപെ ഒ-റ്റി 

Vaagdattham pol-guruvineyotti 

വ്ാങ്ങി വ്ിലക്കായ്  േൂങ്ങിച്ചാ ല്‍.  

Vaangi vilakkaayi thoongicchaakal  
 

 

3. പെസഹാ-മഘാഷ്ടി – ച്ചാ - മുന്‍ െി-യമം 

Pesaha ghoshi-cchaa mun niyamam 

െിർത്തീ-ടാൊയ് -വ്ിട്ടൂ ൊ-ഥന്‍ 

Nirttheedaanaayi-vittu naadhan 

 ീപ്പാ മയാഹ-ന്നാപെന്നിവ്പര 

Keeppa yoha-nnaanennivare 

രഹസയ-ങ്ങള്‍ േന്‍-ൊഥെുമവ്-ണ്ടി 

Rahasyangal than-naadhanu vendi 

 ുഞ്ഞാ-ടിപെയും-േയ്യാൊക്കി 

Kunjaadineyum-thayyaaraakki.  

 

െിന്‍ വ്ി-ധി റചേ്മതാർ  വ്ിധിമയ - ല്‍ക്കുമമ്പാള്‍ 

                         Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol  

വ്ിധി റചയ്യരുമത -ഞങ്ങപളയീശ്ാ 

 Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesA 

 പമാെിമയാൊമഹം... 

 Moriorahem… 
 

 



BOTHE D’HASHO 

“Hymns of the Passion” 

(Njangalkaay Nee Yettoru…) 

 

Bless`ed, O Lord, - is Your Passion 

And the shame You suffered for us 
 

The Good One gave – Himself to death 

And thus fulfilled the myst`e`ry 

Like Isaac, our – Lord was offered 

He saved Isaac – from the knife’s edge 

And raised Adam – up from the fall 
 

On this great feast – the wicked ones 

Plotted deceit – and paid Judas 

Who agreed to – betray his Lord 

The silver, which – he earned from them 

Led him in shame – to hang himself 

 

Today, Simon – and John were sent 

By the Lord of – the Myst`e`ries 

To prepare the – Passover meal 

So that He might – observe the feast 

And seal the things – of the Old Law 
 

When You judge those – who condemned You, 

Lord, spare us from the tribunal 
 

Lord have mercy upon us and help us 
 

മാർ യാമക്കാബിപെ മബാവ്ൂസാ 

 

മശ്ി-ഹാ സ്കീപ്പാ മയേി  ഷ്ടേ ള്‍ക്കായ് വ്-മന്നാമന 

പ്ൊർത്ഥെ മ ടിടാത്മക്കളിലൻപുണ്ടാ-മ ണം.. മദവ്ാ!... 
 

Masihaa-skeeppa mruthi kashtathakalkkaay vannone!  

Praarthana ke-ttittaatmaakkalilanpundaa-Kenam  

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. †  
 



1. ഇസഹാ - ക്കിന്‍ യാഗം െിെമവ്റ്റാെീമശ്ാ-ൊഥന്‍ 

Isahaa-kkin yaagam niravettaaneeso naadhan  

പെരുന്നാ - ളിെു ൊള്‍  മൂന്നുള്ളമപ്പാള്‍ മലമമ-മലെി 

Perunnaa-linu naal moonnullappol malameleri  

യാെം - റചയതാൻ ൊള്‍ മൂന്നിസഹാ ്  ബലിയാ - യ്ത്തീരാന്‍ 

Yaanam cheythaan naal munnisahaak baliyay theeran  

ൊഥന്‍ േെിപയ ഏല്പിച്ചേിറന അേു  ാടുന്നു    †മദവ്ാ... 

Naadhan thaniye yelppicchathineyathu kaattunnu      †Deva 

 
 

2.  അസ്വാ - ഭാവ്ി മുടമയാന്‍ ഹേൊയ്  മസവഷ്ടത്താമല 

Aswa - bhaavikamudayon hathanaayi sweshtatthaale  

സാ - രാംശ്ത്തില്‍ മൃേൊയില്ല മർത്തയ - േയില്‍ ോന്‍ 

Saa-raamsatthil mruthanaayilla marthyathayil thaan  

യാ - ഗത്തിന്നായ്  വ്ിെ ു വ്ഹിമച്ചാൊമയാെി - സഹാ ്  

Yaa-gatthinnaayi viraku vahicchonaayonisahaak  

മോ - ളില്‍ പ് ൂമശ്െിയ സ്ൂെുവ്ിപെ സൂെി - പ്പിച്ചു   †മദവ്ാ... 

Tho-lil kroosenthiya soonuvine soochippichu                         †Deva  
 

ൊഥാ ഭൂവ്ാെം െിന്‍ െീഡയേില്‍ മേശ്ിച്ചു 

Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil kleshicchu  

മാമൊർ വ്ാമൊർ െിന്‍ ോഴ്മയിലേി വ്ിസ്മയമാർന്നു   †മദവ്ാ...  

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu            † Deva 

 

BO’UTHO of MOR JACOB 
 

(In the Holy Week Tone/Mashiha Skeepa… ) 
 

Christ who came for Passion, crucifixion, and death, 

Hear our requests and have mercy upon our souls 

† O God, have mercy on us 

O Lord, have mercy on us 
 

Christ came three days before the feast of Passover 

And fulfilled that which had taken place for Isaac 

Isaac traveled for three days to be sacrificed, 

And prefigured the myst’ry of our Saviour’s death 

† O God, have mercy on us 

O Lord, have mercy on us 
 



Our Lord was killed by His will, not by His nature 

Christ died in His humanity, not His essence 

Isaac carried the wood needed for his own death 

Likewise, the Son carried the cross on His shoulder 

† O God, have mercy on us 

O Lord, have mercy on us 
 

O Lord, heaven and earth suffered in Your Passion; 

Watchers and men marveled at Your humility 

† O God, have mercy on us 

O Lord, have mercy on us 

 

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy 

(Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison) 

 

Psalms of Sutoro 
 

 

[Psalm 91] Barekmor. / He who sits under the protection of the Most High / 
and glories in the shelter of God will say to the Lord,  
 
“My trust is in You, / God is my refuge in whom I trust”.  
 
For the Lord shall deliver you from the snare, which makes you stumble / 
and from talk of vain things.  
 
He will keep you safe under his feathers / and you shall be protected 
beneath His wings. / His truth shall enclose you as an armor.  
 
You shall not be afraid of the terror of the night / nor of the arrow, which 
flies by day.  
 
Nor of the word, which walks in the darkness/ nor of the spirit that 
destroys at midday.  
 
Thousands shall fall at your side / and ten thousand at your right hand, / 
but it shall not come near you  
 
But with your eyes alone / you shall see the reward of the wicked  
 



Because You have made the Lord your trust; / You have made Your 
dwelling in the heights  
 
Evil shall not come near you, / affliction shall not come near your tent  
 
Because He has commanded his angels concerning you; / that they should 
keep you in all your ways  
 
And receive you in their arms; / that you may not stumble with your foot  
 
You shall tread upon the adder and the basilisk; / You shall trample upon 
the lion and the dragon  
 
“Because he has cried to me”, says the Lord, / “I will deliver him and 
strengthen him.”  
 
Because he has known my name, He shall call upon me and I will answer 
him, / I will be with him in distress.  
 
I will strengthen him and honor him; / With length of days I will satisfy 
him and show him my salvation”. 
 
[Psalm 121] I have lifted up my eyes to the hills - from where will my help 

come? 

 

My help is from the Lord, / who made heaven and earth  
 
He will not suffer your foot to slip, / your guardian shall not sleep.  
 
Indeed, He neither slumbers nor sleeps, / the guardian of Israel.  
 
The Lord is your guardian. / The Lord shall shelter you with His right hand  
 
By day the sun shall not harm you, / nor the moon by night,  
 
The Lord shall guard you from all evil, / the Lord shall guard your soul  
 
The Lord shall guard your going out and your coming in. / From henceforth 
and forevermore.  
 
And to You belongs the praise, O God. Barekmor  
 



†Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit.  
Halleluyah, Halleluyah, Halleluyah. Unto the ages of ages and forevermore.  
 
 

Prayer of St. Severus 
 

He who sits under the protection of the Most High, / beneath the shadow of 
the wings of Your loving kindness will say,  
 
“Protect us, O Lord, and have mercy upon us; / You who hear all, / hear the 
prayer of Your servants in Your loving kindness.  
 
Grant us, O Christ our Savior, / an evening full of peace and a night of 
holiness, / for You are the King of Glory.  
 
Our eyes are turned to You. / Pardon our offences and our sins; / Have 
mercy upon us / both in this world and in the world to come;  
 
O Lord, / may Your mercy protect us / and Your grace rest upon our faces. / 
May Your † _Cross guard us from the evil one and his powers.  
 
May your right hand rest upon us / all the days of our lives, / and Your 
peace reign among us /and give hope and salvation to the souls of those 
who pray to You.  
 

By the prayer of Mary, who bore You and of all Your saints, / pardon me 

and have mercy on me, O God”. Amin. 
 

 

പ ൌമാ – QAUMO 

 

 

പെസഹാ-യാല്‍ പെസഹാടിപെ െീ-ക്കിയ മിശിഹാ 

മമാദി-പ്പിച്ചരുളു   ൃെ െിന്‍-പെസഹായാല്‍ (മൂന്നു പ്ൊവ്ശ്യം) † 

Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha 
Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times) † 

 
 

Christ, whose – passion abolished – the Passover lamb 
Gladden us in Your – Passover! (x3) † 

 
 



(പ്പ ാക്വമാര്‍ പ്പതശുദദുഹവതാ) 

 

ൊഥാ! മേ,സ്തു തിയും,മാെം ോേന്ുും 

മഹിമാ വ്ന്ദെ ള്‍ ശ്ുദ്ധാത്മാവ്ിന്നും 

ഉണ്ടാ ുള്‍ ൃെ ൊെി ളാം ഞങ്ങളിലും 

മമലുള്ളൂറിശിമലും വ്ാേില്‍ക്കുള്ളില്‍ െിന്‍ 

സിംഹാ-സെമണയണമീ പ്ൊർത്ഥെ മ്ശ്ിഹാ! 

സ്മപ്ോപ്േം,  ത്താമവ്! സ്മപ്ോപ്േം,  ത്താമവ്! 

െിേയം ശ്രണവ്ുമമ! സ്മപ്ോപ്േം -ബാപെ ്മമാർ. 
 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥൊയ ഞങ്ങളുപട െിോമവ്! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 
 


